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Supplemento ordinario alla GAZZETTA 


UFFICIALE n. 220 del 24 settembre 1949 


LEGGI E DECRETI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
19 maggio 1949, n, 655. 
Approvazione degli Accordi di carattere economico e 


scambi di Note tra l’Italia e l'Unione Economica Belgo-' 
Lussemburghese, il Congo Relga ed i Territori sotto tutela: 


del Ruanda:Urundi, conclusi a Roma il 31 dicembre 1948. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto l'art. 87 della Costituzione ; 

Sentito il Consiglio dei Ministri; 

Sulla proposta del Ministro Segretario di Stato per 
gli affari esteri, di concerto con i Ministri Segretari 
di Stato per il tesoro, per il commercio con l'estero, 
per l’industria e commercio e per le tinanze; 


Decreta: 


Art. 1. 


Piena. ed intera esecuzione è data ai seguenti Accorii 


conclusi a Roma, il 31 dicembre 1948, fra l'ltalia e. 


l'Unione Belgo-Lussemburghese, il Congo Belga ed i 
Territori sotto tutela del Ruanda Urundi: 

a) Accordo commerciale ; 

è) Primo Protocollo annesso all’ Accordo commer- 
ciale concernente il regime delle licenze di importazione 
in Italia per i prodotti di provenienza dall'Unione Eco- 
nomica Belgo-Lussemburghese, dal Congo Belga e dai 
Territori sotto tutela del Ruanda-Urundi; 

c) Secondo Protocollo annesso all’ Accordo commer- 
ciale concernente le modalità per le operazioni di reci- 
procità; 

4) Terzo Protocollo annesso all’ Accordo commer- 
ciale, concernente aleuni contingenti ; 

e) Quarto Protocollo annesso all’ Accordo commer- 
ciale, concernente la conclusione di un nuovo Trattato 
di commercio e di navigazio 

f) Accordo di pagamenti; 

9) Annesso all’Accordo di pagamenti; 

h) Addendum all’ Annesso all’ Accordo di pagamenti ; 

î) Scambi di Note. 


ne . 


0; 


Art. 2. 


Il presente decreto entra in vigore il giorno della sua 
pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale ed ha effetto dal 
31 dicembre 1948 conformemente a quanto stabilito dal- 
l'art. 10 dell'Accordo commerciale e dall’art. 12 del- 
l'Accordo di pagamenti. 


Il presente decreto, munito de! sigillo dello Stato, 
sarà inserto nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica italiana. E’ fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 19 maggio 1949 


EINAUDI 


Dr Gasperi — SFORZA — 
PELLA BERTONE 
LoMBARDO — VANONI 


Visto, il Guardasigilli: GRASSI 
Registrato alla Corte dei conti, addì 22 agosto 1949 
Atti del Governo, registro n. 29, foglio n. 98. — CARLOMAGNO 


Accord commercial entre la République Italienne et Union 
Economique belgo:luxembourgeoise, le Congo belge et 
les Territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi, 


Animés du désir de promouvoir les échanges commer 
‘ciaux entre les Territoires qui dépendent des Parties 
contractantes, le Gouvernement italien et le Gouverne- 
ment belge, agissant tant en son nom qu’au nom du 
Gouvernement laxembourgeois, en vertu d’accords exis- 
tants, sont convenus des dispositions suivantes: 


Article I 


L’Union Economique belgo-luxembourgeoise (ci-apràs 
dénommée « VUnion ») et PItalie s’accorderont récipro- 
quement un traitement aussi libéra] que possible dans 
l’octroi des autorisations d’exportation et d’importa. 
tion, de manière à intensifier le rythme de leurs 6chan- 
ges traditionnels. 


Article II 


Le Gouvernement italien autorisera l’exportation 
‘dans l’Union de marchandises italiennes, reprises è la 
liste 4. ci-annexée, au moins à concurrence des quantités 
ou des valeurs qui y sont mentionnées pour chaque pro- 
duit. . 

De son còté, le Gouvernement belge autorisera Vim- 
portation dans }’' Union desdites marchandises, au moins 
à concurrence des quantités cu des valeurs fixées dans 
la méme annexe. 

Les factures seront libellées en frames beiges. 


Article III 


Le Gouvernement belge autorisera l’exportation en 
Italie des marchandises belges, luxembourgeoises et du 
Congo Belge reprises à la liste B ci-annexée, au moins 
à concurrence des quantités ou des valeurs qui y sont 
mentionnées ponr chaque produit. 

De son céòté, le Gouvernement italien autorisera l'im. 
portation en Italie desdites marchandises, au moins è 
concurrence des quantités ou des valeurs fixées dans la 
méme annexe, 

Tes factnres seront libellées en francs belges. 


Article IV 


a) Les contingents repris aux listes A et B ci-anne- 
xées sont valables pour la période d’un an à partir de 
la date de V’entrée en vigueur du présent Accord. 

d) Le régime des licences d’importation en Italie pour 
les produits en provenance de I'Union qui seraient en- 
core sujets à pareille autorisation, est défini au Pre- 
mier Protocole ci-annexé. 

c) Le solde de tout contingent demeuré disponible 
après une aftribution de licences sera reporté sur les 
distributions ultérieures. 

d) En ce qui concerne l’importation dans V Union des 
produits agricoles italiens présentant un caractère sai- 
sonnier, les licences seront délivrées par les axutorités 
belges compétentes au moins un mois avant l’époque de 
l’importation. 

Le méme régime sera accordé par les autorités ita- 
liennes pour les produits agricoles belges présentant un 
caractère saisonnier. 

e) Les services compétents belgo-lixembourgeois et 
italiens se communiqueront périodiquement les listes 
des licences accordées tant à l’importation qu’à l’expor- 
tation, pour autant que de telles licences soient néces. 
saires è l’importation ou à Vexportation. 
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Article V 


Chacune des Parties contractantes s’engage à déli- 
vrer les licences d’importation sans discrimination en- 
tre les catégories de produits inscrits è l’Accord, les 
autorisations accordées donnant droit automatiquement. 
au transfert de leur contrevaleur, d’après les clauses 
conformes aux usages normalement admis des contrats 
commerciaux auxquels elles se réfèrent, et selon les 
dispositions de l’Accord de paiement. 


Article VI 


Les deux Gouvernements détermineront d’un commun 
accord, et s’il y a nécessité, les produits è inclure dans 
la position « autres marchandises » des Listes A et B. 


Article VII 


La livraison des marchandises dont la distribution est 
contròlée par l'International Emergency Food Council 
ou par d’autres organismes similaires, cu par ceux qui 
viendraient è leur étre substitués, sera soumise aux 
dispositions prises par lesdits organismes. 


Article VIII 


Des échanges sur la base dun système des affaires de 
réciprocité pourront, dans certains cas, étre autorisés 
enire l’Union et }’Italie, suivant les principes et mo- 
dalités consignés au Deuxième Protocole annex6 au pré- 
sent Accord. 

Article IX 


Une Commission mixte assurera l’application prati- 
que du présent Accord. Elle se réunira sur la demande, 
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(ce) 


Lisre A 
Valcurs 
1000 frs, B 


Quantités 
Tonnes 
400 
l. 
500 
15 
PD. Ma 


EXPORTATIONS ITALIENNES 
VERS L’UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE 


— Produits du règne animal: 


Salaisons & Charcuteries (1) 
II. — Produits du règne vegétal: 


Oignons à fleurs 


I. 
riture pour poissons 


Poissons vivants d'ornementation ei nour- 
Fromages (2) 


Plantes vivantes et ornementales 


Fleurs coupées 
Pommes de terre hétives (5) 


Choux-fleurs 


Tomates ffaîches (3) 
Oignons (4) 


Rognures de peaux 
Ail 


Eponges 


Tarif 
Benelux 
18 
ex 19 a) 
26 

ex 32 
37 
40 
42 
43 a) 
47 

ex 48 

ex 48 
49 


(6) 


Fèves, petits pois frais (4) 


Haricots verts (7) 
50 kh), 2 Légumes frais, non dénommés (notamment 


50 b) 1) 


ex 50 f) 
ex 50 f) 


soit du Président de la délégation belgo-luxembour- 
geoise; soit du Président de la délégation italienne. 

Elle aura pour mission, notamment, de procéder pé 
riodiquement à l’aménagement des contingents firés aux 
listes A et B et d’assurer l’application de l'article VI 
ci-dessus. 

Les Attachés commerciaux des Parties contractantes, 
agissant en qualité de délégués de la Commission Mixte, 
seront, dans l’intervalle de sessions de celle-ci, chargés 
de surveiller l’exécution de l’ Accord. 


Article X 


Le présent Accord sera valable pour une période d’un 
an. Il entrera en vigueur le jour de sa signature. 

Sil n’est pas dénoncé, il sera renouvelé par voie de 
tacite reconduction pour une nouvelle période d’un an, 
et ainsi de suite d’année en année. 

Il pourra, toutefois, six mois après son entrée en 
vigueur, étre dénoncé à tout moment, de part ou d'au- 
tre, avec un préavis de deux mois. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires soussignés, du. 
ment autorisés è cet effet, ont signé le présent Accord. 

Fait è Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 
bre 1948 
Pour VUnion Economique 
Belgo-Luxembourgeoise 


A. Morte 


Pour Italie 
Srorza 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


abricots) 


Condiments divers 


salades) o: 
Oranges et mandarines 


Citrons 


Autres fruits frais (pèches, prunes, poires, 
cerises, 


Autres fruits secs (figues) 
Amandes sans coque 
Noisettes sans et en coque 
Noix 

Marrons et chataîgnes 
Pistaches sans coque 
Feuilles de laurier 


Riz 


57 b) 2, 


56 db) 
58- a) 
58 6) 
58 c) 
58 d) 
58 e) 2 
59 è 61 


55 a) 
55 b) 
(3) La livraison devra s’effectuer dans les délais admis par le Gouvernement belge. 


(4) La livraison devra s’effectuer entre le ler janvier et le 31 mai. 


(5) Suivant les besoins, 
(6) La livraison devra s’effectuer entre le ler décembre et le 15 avril. Avec possi- 


bilité d’augmentation à négocier suivant la situation du marché beige. 
(7) La livraison devra s’effectuer entre le ler novembre et le 31 mai 


(1) Dont 10% pour le Congo. 
(2) Dont 5% pour le Congo. 
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Premier protocole aunexé è l’Accord commercial entre la 
République Italienne, d’une part, et l'’Union Economique 
DEI AR ECUCola le Congo belge, les Territoires 
sous tutelle du Ruanda-Urundi, d’autre part, coucernant' 
le' régime des licences d’importation en Italie pour les 

roduits en provenance de l’Union Economique belgo: 
Se oionrgiole du Congo belge et des Territoires sous 
tutelle du Ruanda-Uruadi, 


Etant donné que le régime adopté par l’Union Eco- | 
nomique belgo-luxembourgeoise en ce qui concerne l'im- 
portation de marchandises en provenance d’Italie n’a' 
pas donné lieu à difficultés et qu'il a, dans l'ensemble, | 
facilité le placement des produits italiens, les autorités 
italiennes sont disposées à adopter un régime qui faci-| 
lite è son tour l’importation des marchandises Lbelgo- 
luxembourgeoises en Italie. 

A cet effet, elles sont prétes à assurer à un grandi 
nombre de marchandises belgo-lurembourgecises la pos-| 
sibilité d’étre importées en Italie sur autorisation di. 
recte des douanes tandis que, pour les autres irchan. 
dises qui seront soumises au régime de la licence mi! 
nistérielle, les autorités italiennes sont disposées à adop- 
ter les mesures suivantes qui tendent è en faciliter l’im- 
portation : 

1) en règle générale, il ne sera pas fait de répay- 
tition préalable des contingents: 

2) en principe, la distribution des contingents se 
fera en deux quotes-parts semestrielles, sauf pour les 
produits saisonniers et pour les marchandises qui, de 
par leur nature, ne se prétent pas è un tel système. 

3) la distribution des contingents sera faite en 
principe au cours du premier mois de chaque semestre. 
Il sera distribué les quatre cinquièmes des contingents 
semestriels, un cinquième restant pour des distributions 
ultérieures; 

4) il est convenu qu’il ne sera éventuellement opéré 
de répartition proportionnelle que si le volume total des 
demandes introduites excédait la tranche des eontin- 
gents fixés, soit en tonnage, soit en valeur. Dans ce der- 
nier cas, les autorités italiennes donneront la préfé. 
rence aux importateurs habituels : 

a) qui sont en mesure de prouver l’existence de 
relations d’affaires traditionnelles avec des fournisseurs 
de PU.E.B.L.; 

db) qui démontrent, par la production d’une fac- 
ture pro-forma ou de la copie de la correspondance com- 
merciale, qu’ils ont conclu un contrat avec un expor- 
tateur belge ou luxembourgeois; 

c) qui sont recommandés aux autorités italien- 
nes par le service commercial de l’Ambassade de Belgi- 
que à Rome; 

5) pour la distribution du pourcentage subsistant 
(au minimum 20 %) il sera également tenu compie des 
recommandations dudit service commercial; 

6) les licences d’importation auront une validité 
de 4 mois, Le montant total ou partiel de toute licence 
non-utilisé dans ce délai sera, sauf prorogation, mis 
automatiquement à la disposition d’autres requérants; 

7) saisies d’une demande de prorogation de validité 
de licences d’importation, les antorités italiennes ap- 
précieront les raisons alléguges è l’appui d’un manque 
d'utilisation, en vue d’établir s’il est opportun de pren- 
dre la demande en considération ; la requéte sera rejetée 
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| Pour VItalie 


si elle ne formule pas l’engagement d’importe: la n.ar- 
chandise en cause dans les deux mois de la concession 
de la prorogation. 
Fait è Rome, en double exemplaire, le 81 décem. 
bre 1948 
Pour VUnion Economique 
Belgo-Luxrembourgeotse 


Srorza A. MOoTTE 


Visto, d'ordine del Presidente delia Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Second protocole annexé à l’Accord commercial entre la 
République Italienne et l’Union Economique belgo-luxem- 
bourgeoise, ie Congo belge, les Territoires sous tutelle 
du Ruanda-Urundi. 


MODALITÉS DES OPÉRATIONS DE RÉCIPROCITE 


I. Les demandes d’autorisation d’opérations de réci- 


| procité devront étre introduites par les contractants de 


l’Union Economique belgo-luxembourgeoise et de l’Ita. 
lie auprès des autorités compétentes de leur pays respec. 
tif, c’est-à-dire en Belgique, la Sous-Commission du 
Troc à Bruxelles, au Grand-Duché de Luxembourg le 
Service des Licences et en Italie, le « Ministero del 
Commercio con V'Estero ». 

II. Lorsque la Sous-Commission du Troc è Bruxelles 
ou le Services des Licences è Luxembourg aura donné 
son consentement è la réalisation d’une opération de 
réciprocité, il communiquera à l’« Ufficio Italiano dei 
Cambi » sa décision en fournissant les précisions sui- 
vantes : 

a) les noms et adresses des contractants belges, 
luxembourgeois ou italiens; 

b) la nature et la quantité des marchandises im. 
portées et exportées; : 

c) le prix en francs belges de la marchandise belge 
ou luxembourgeoise à exporter ; 

d) le prix en francs belges de la marchandise ita- 
lienne à importer; 

e) le montant en francs belges des frais accessoires 
qui grèvent l’opération; 

f) le numéro assigné à l’affaire de réciprocité; 

9) le nom de la banque agréée de l’U.E.B.L. qui 
intervient dans l’opération. 

La suite réservée à cette proposition par le « Mini. 
stero del Commercio con l’Estero » sera portée è la con- 
naissance des autorités compétentes de l’U.E.B.L. par 
PU.I.O. qui indiquera, en cas d’approbation, le numéro 
donné par lui à l’opération. 

III. Inversement, lorsque les autorités italiennes com- 
pétentes auront approuvé une opération de réciprocité, 
VU.I.C. en informera la Sous-Commission du Troc cu 
le Services des Licences è Luxembourg en indiquant les 
€1éments repris aux littera a), dD), c), dj, ei 

La suite réservée à cette proposition sera *portée è 
la connaissance de ).U.I.C. par les antorités compétentes 
de V’'UJE.B.L. qui indiqueront, en cas d’approbation, le 
numéro donné par elles è l’opération, ainsi que le nom 
de la banque agréée dans VU.E.B.L. 

IV Les autorisations délivrées de part et d’autre 
auront en principe une validità maxima de trois mois. 
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V Pour chaque opération de réciprocité qui aura été 
autorisée par les organismes chargés, dans chaque pays, 
du contròle des opérations, il sera ouvert chez une ban- 
que agréée de )’U.E.B.L. au nom de }'U.L.C., un compte 
spécial en francs belges au crédit duquel l’importateur 
de }'U.E.B.L. versera le montant dù se rapportant à la 
dite opération de réciprocité. 

La banque agréée donnera è l’U.I.C. avis du verse. 
ment effectué. 

Par le débit de ce compte, 1U.I.O. ordonnera le paie- 
ment à effectuer en faveur de l’exportateur de l’U.E.B.L. 
dans le cadre de l’opération autorisée. 

En aucun cas, ce compte spécial ouvert dans les con- 
ditions qui précèdent, ne pourra présenter de solde dé. 
biteur. 

VI. $i une opération de réciprocité n’a pu s’effectueur 
entièrement dans les termes convenus par les firmes qui 
ont proposé l’affaire, les deux Gouvernements s’enga- 
gent è permettre è ces firmes de compléter l’opération 
moyennant la livraison d’autres marchandises agréées 
respectivement par chacun d’eux. 

Si, malgré les dispositions du premier alinéa du pré- 
sent article, une opération de réciprocité n’a pu s’effec- 
tuner entièrement, les organismes chargés dans chacun 
des pays du contréle de l’opération se consulteront sur 
les mesures è prendre. 

VII. Les numéros de référence italien, belge ou 
luxembourgeois devront &tre indiqués dans toute la cor- 
respondance et sur toutes les formules relatives à cha. 
ue onération de récinrocité. 


Fait à Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 


La Délégation belge justifie cetie demande en raison 
de l’importance des postes matières grasses de toute 
espèce qui figurent dans la dite liste. 

La Délégation italienne estime qu’étant donné le 
fait que l’Italie est elle-méme actuellement exportatrice 
de ce produit, il lui est impossible de prendre cette de- 
mande en considération pour le moment. 


MINERAIS DD ZINC 


La Délégation belge a demandé la fourniture de la 
part de l’Italie de 50.000 tonnes de minerais de zine. 

La Déléggation italienne a fait remarquer qu’étant 
donné les engagements assumés jusqu’à présent, la de- 
mande n’a pu étre prise en considération que pour la 
quantité de 15.000 tonnes inscrites à la Liste A. 

Il reste toutefois entendu que les deux Parties exa. 
mineront avec bienveillance les propositions «les inté 
ressés concernant la réalisation d’opérations de travail 
à facon. 


VÉHICULES À DDUX ROUES 


La Délégation italienne a demandé la fixation d’un 
contingent d’importation en Belgique de « véhicules à 
deux roues sans fourche montées sur pneus 3,5x7 ac- 
tionnés par un moteur d’une cylindrée maxima de 
125 ce., fixé ou non sur la roue arrière, et consommant 
environ mn litre de carburanti aux 50 km. ». 

La Délégation belge a fait remarquer que ces véhi- 

2 ment connus en Belgique, il 
n’était gudre possible de firer un contingent d’impor- 


breavss IERI : tation. Toutefois, la Délégation belge a promis de taure 

FIORE Pow l’Union Economique | examiner la question par l’Administration compétente, 

Pour l’Italie Belgo-Luwembourgeoise len vue de la fixation éventuelle d’un contingent pour 
SFORZA A. MOTTE 


ces produits. 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri CUIVBD ÉLOCTROLYTIQUD HI DEMI-PRODUITS EN CUIVRE 


n ________—_—_—T __ _——__--—nunm_—_—————————————————————È—————————————————m 


stai Concernant les contingents de 18.000 tonnes de cuivre 
électrolytique et de 3.000 tonnes de demi-produits en 
cuivre inscrits è la Liste B, la Délégation belge a dé. 
TEMIROE pirotocole ne gi ta SARE eTcia cono claré que l’Union Economique belgo-luxembourgeoise 

migne Belao:lasemibonrgootso, lo Congo velgs, le Tone mettrait à la disposition de VItalie un tonnage supplé- 

toires sous tutelle du Ruanda:Urundi, d’autre part, con. |mentaire de cuivre électrolytique au cas où les contin- 

cernant certains contingents. gents déjà réservés à d’autres pays ne seraient pas en- 
tibrement utilisés par ceux-ci. En contrepartie, la Dé- 
légation italienne a fait savoir que l’Italie autoriserait 
l’importation de quantités supplémentaires proportion- 
nelles de demi-produits en cuivre. 


TABACS 


Au cours des négociations qui ont abouti è la conclu- 
sion de }° Accord commercial signé en date de ce jour, 
la Délégation italienne a proposé de fournir à )’Union 
Economique belgo-luxembourgeoise une quantité mini " ala: 
ma de 1.000 tonnes de tabace bruts. ATTRIBUTION DD CERTAINS CONTINGENTS 

La Délégation belge a fait remarquer que cette offre | Les contingents d’importation en Italie mentionnés 
pourrait ètre prise en considération si l’Italie consen. |ci-dessous ont ét6 consentis, en ‘ordre principal, par 
tait è l’importation de tabacs congolais et de produits |1,, Délggation italienne pour faciliter l’approvisionne- 
pp o dea ment des industries et établissements italiens liés è 
N SAI Had rai OO Li les sociétés belges par d’importants intéréts. En con. 
è un accord en cette matière, l’Administration italisnne sequence de quoi, les autorités compétentes italiennes 


des Monopoles prendrait directement contact avec la . itnoti Tar 
Fédéravion belgo-luxembourgeoise des Industries du |5£ sont engagées à tenir compte de cette situation dans 


Tabace. l’attribution des licences d’importation : 
ii Produits photographiques 
TourTBAUX DU Congo Fils d’acier et de fer spéciaux pour cardes 
La Délégation belge a demandé l’inscription dans la Machines spéciales et accessoires pour la fabrica. 


liste des exportations du Congo belge vers l’Italie d’une [tion des cardes et d’effilocheuses 
poste de « Tourteaux divers du Congo ». Cuirs spéciaux pour cardes 
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Tissus spéciaux pour cardes 

Peaux brutes pour maroquinerie 

Peaux tannées pour maroquinerie. 

Fait è Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 
bre 1948 
Pour VUnion Economique 

Belgo-Lurembourgyzoise 
A. MorrE 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


IR Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Pour l’ Italie 
SFORZA 


Quatrième protocole annexé à lAccord commercial entre 
la République Italienne, d’une part, et l’Union Econo» 
mique belgo-luxembourgeoise, le Congo belge, les Terri: 
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi, d’autre part, con- 
cernant la conclusion d’un nouveau Traité de commerce 
et de navigation. 


Les deux Délégations ont constaté que le Traité de 
commerce et de navigation du 11 décembre 1882 a «té 
remis en vigueur entre les deux Parties à la demande 
du Gouvernement belge. 

Cependant, elles estiment d’un commun accord qu'il 
est souhaitable, en vue de tenir compte des conditions 
actuelles, de négocier, dans un délai aussi rapprochè 
que possible, un nouveau Traité de commerce et de navi. 
gation entre les deux Parties. 

Fait è Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 
bre 1948 
Pour VUnion Economaque 
Belgo-Lueembourgeoise 
A. MorT® 


Pour l’Italie 
SFORZA 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Accord de paiement entre la République Italienne et 
l’Union Economique A oi PL le Congo 
belge et les territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi, 


Dans le but de régler le trafic des paiements courants 
entre la zone monétaire belge et l’Italie, 
le Gouvernement italien, d’une part 
et le Gouvernement belge, agissant tant en son nom 
quau nom du Gouvernement luxembourgeois, en vertu 
d’accords existants, d’autre part 
sont convenus de ce qui suit: 


Article 1 


Pour l’application du présent Accord, on entend par 
zone monétaire belge, la Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg, le Congo belge et les territoirea sous 
tutelle du Ruanda-Urundi. 


Article 2 


La Banque Nationale de Belgique, agissant pour 
compte du ‘Gouvernement belge, ouvrira au nom de 
l’« Ufficio Italiano dei Cambi », agissant pour compte 
du Gouvernement italien, un compte tenu en francs 
belges, au crédit duquel seront poriées toutes sommes 


x 


destinées à régler les paiements courants que des per. 


isonnes morales ou physiques résidant dans la zone mo- 


nétaire belge auront à effectuer au profit de personnes 
morales ou physiques résidant en Italie. 


Article 3 


L’« Ufficio Italiano dei Cambi » effectuera par Je 
débit de ce compte tous paiements courants que des 
personnes morales ou physiques résidant en Italie 
auront à exécuter à des personnes morales ou physi- 
ques résidant dans la zone monétaires belge. 

Sans préjudice de ce qui est dit aux articles 5 et 9 
ci-dessous, l’« Ufficio Italiano dei Cambi » ne pourra 
demander le transfert en dehors de la zone monétaire 
belge des avoirs qu’il se constituera è la Banque Natio- 
inale de Belgique, conformément aux dispositions de 
l’article 2 du présent Accord, ni obtenir la conversion 
de ces avoirs en or ou en devises étrangéres. 


Article 4 


Sur une base de réciprocité, les autorités compétentes 
des deux pays donneront, dans les limites de leurs 
réglementations respectives en matière de change, les 
autorisations voulues pour que puissent étre effectués 
les paiement courants visés aux articles 2 et 3 ci-dessus. 


Article 5 


Si le solde débiteur ‘ou créditeur du compte prévu 
aux articles 2 et 3 vient è dépasser le chiffre de 100 
millions de francs belges, l’Institution créditrice pour 
ra demander le remboursement «le l’exc&lent en or ou 
en devises agréées par elle. 


Article 6 


L’Institution débitrice par solde pourra en tout temps 
racheter tout ou partie du solde par un paiement en 
or ou en devises acceptées par l’autre Institution. 


Article 7 


Lersque le solde débiteur dépassera 30 millions de 
francs belges, le surplus portera intérét au profit de 
l’Etat belge, à charge de l’« Ufficio Italiano dei Cambi » 
au taux des Bons dn Trésor belge à 4 mois. 


Article 8 


Lorsque le solde créditeur dépassera 30 millions de 
francs belges, le surplus portera intérét au profit de 
l’« Ufficio Italiano dei Cambi , à charge de l’Etat belge, 
au taux des Bons du Trésor belge è 4 mois. 


Article 9 


A V’expiration du présent Accord, le solde subsistant 
après liquidation des opérations en suspens sera rem- 
boursé dans un délai d’un an, soit en or, soit en de- 
vises agréées par le pays créancier. Le montant du 
solde portera intérét à 3 %' Van. 


Article 10 


Les cessions d’or et de devises prévues aux articles 
5, 6 et 9 s’effectueront sur la base des prix et parités 
déclarés au Fonds Monétaire International. 
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Article 11 i 
Si les Parties contractantes adhèrent è une conven- 
tion monétaire plurilatérale avant l’expiration du pré 
sent Accord, elles reverront les termes de ce dernier, 
en vue d’y apporter toutes les modifications qui seraient 
jugées nécessaires. 
Article 12 


Le présent Accord est valable pour une durée d’un 
an. Il entrera en vigueur le jour de sa signature. Il 
pourra ensuite étre prorogé pour un temps è déterminer 
après accord préaiable des deux Gouvernements. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires soussignés, 
iifiment autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Accord. 


Fait è Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 
bre 1948 


Pour VUnion Economique 
Belgo-Lurembourgeoise 
A. MormT® 


Pour ?Italie 
SFORZA 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Annexé à l’Accord de paiement entre la République 
Italienne et l'Union Economigue ae 


Pour l’application des articles 2 et 3 de l’Accord de 
Paiement entre l’Union Economique belgo-luxembour- 
geoîse et l’Italie, signé ce jour, les deux Gouvernements 
ont convenu de considérer comme paiements courants 
ceux afférents aux: 

1) fournitures de marchandises à l’exclusion des 
chandises en transit; 
2) services commerciaux et autres: 

frais de transport relatifs è tout genre de trafic 

maritime, fiuvial, terrestre ou aérien; 

autres frais connexes au mouvement des mar. 
chandises; 

frais d’entreposage, de dédovanement, ete.; 

assurances-marchandises (primes et indemnité); 

commissions, courtages, frais de représentation, 
ete.; 

frais de transformation, d'usinage, de répara 
tion, ete.; 

salaires, honoraires, etc.; 

frais et hénéfices résultant du commerce de 
transit; 

frets relatifs è des transports sur navires belges 
ou navires italiens; 

:3) opérations assimilées aux transactione commer- 

ciales : 

assurances diverses el réassurances (primes, pen- 
sions, rentes, indemnités); 

frais d’entretien et de subsistance; 

frais de voyage, d’écolage, d’hospitalisation ; 

dépenses et recettes de services publics (impota, 
amendes, etc.); 

entretien des postes diplomatiqguee et convalai- 
res, ete.: 


max 


règlements périodiques des administrations des 
postes, iélégraples, téléphones et des entreprises pu 
bliques de transport; 

redevances, cotisations, 
laires; 

droits et redevances de brevets, licences, mar- 
ques de fabrique, droits d’auteur, droits d’exploitation 
de films, 

bénéfices d’exploitation; 

participations de succursales aux frais de gestion 
du siège central. 

De plus, sera considéré comme paiement courant tout 
autre paiement que les deux Gouvernements ou les au. 
torités compétentes désignées par eux à cette fin con- 
viendraient d’inclure daus la liste ci-dessus. 

Les paiements courants ‘définis ci-dessus pourront 
tre effectués. quelle que soit la date d’échéauce de la 
créance qui leur a douné l’origine. 


abonnements et simi- 


II. 


L’« Ufficio Italiano dei Cambi » examinera avec l’es- 
prit de compréhension le plus large les demandes de 
transfert de revenus mobiliers et immobiliers d’Italie 
vers la zone monétaire belge. Un traitement correspon- 
dunt sera accordé par PIustilot belgo- Juxembourgeois 
Ju Change aux demandes de transfert de revenus mo- 
biliers et immobiliers de la zone munétaire belge vere 
l’Italie. 

Cette catégorie d’opératiotis sera incluse dans la liste 
des paiements courants aussitàt que les circostances le 


Ea 5, rent dans Pintention-des deux Gouver-- 
x sferta relatifs aux ainortis- 


sa & raciata de valeurs mobilières qui sernient 
utiles aux relations entre nos deux Pays, L’« Ufficio 
Haliano dei Cambi » et l’Institut belgo-luxembourgedis 
du Change se concerierant, le cas feléant, en vue de 
l’exécution de ces transferte. 


II 


Il est entendu que dans le cas où, en application des 
articles 5, 6 ct 9 de l’Accord de Paiement susmentionné, 
l’« Ufficio Italiano dei Cambi » devra effectuer des li 
vraisons d’or è la Banque Nationale de Belgique ou 
vice-versa cet or sera cédé sans frais è Londres, New 
York oca Ottawa. 

IV. 


A la suite de l’entrée en vigtènr de l'Accord de Paie- 
ment entre l’Italie et Union Economique belgo-luxem- 
bourgeoise, signé en date d’aujourd’hui, seront considé. 
rés comme annulés : l’Accord de Paiement du 18 avril 
1946 ainsi que les lettres annextes è cet Accord. 
Les dispositions faisant l’objet de la lettre adressée 
le 18 avril 1946 par le Gouvernement italien au Gouver- 
nement belge au sujet du statut des avoirs belges et 
luxembourgeois en -Italie resteront en vigne. 
Foit è Rome, en double exemplaire, le BI décem- 
bre 1948 
Pour VUnion Fconomique 

Pour VItalie Belgo- Lurembourgcoise 

fironza A. Morte 


Visto, d'ordine del Presidenie della Repubblica 


N Minttre per gli affari esteri 
Sora 


Suppiemento ordinario alla GAZZE 


Addendum à l’annexé à l’Accord de -paiement entre la Ré 
publique Italienne et l’Union Economique belgo-luxem- 
bourgeoise, 

Au cours des conversations qui ont abouti è la signa- 
ture de l’Accord de paiement entre l’Italie, et Union 
Economique belgo-luxembourgeoise il a 6té précisé que: 
En relation à ce qui est prévu au paragraphe 1 de lan 
Nexe à l’Accord susmentionné et, plus particulièrement, 
en ce qui concerne le règlement de « frais de transport 
relatifs è tout genre de trafic maritime, fluvial, ter- 
restre ou aérien », les deux délégations sont d’accord 
pour admettre que l’obligation de régler les frais sus- 
dits par le canal du compte prévu è l'article 2 de VAc- 
cord, vise exclusivement les frais de transport se rap- 
portant au trafic direct entre les deux Pays et ceux qui, 
étant dus à des personnes physiques ou morales Sta- 
blies en Italie ou dans la zone monétaire belge, sont 
stipulés payables en francs belzes ou en lires italiennes 
par des parties résidant dans l’un ou Vautre de ces 
territoires. 

Cette obligation n’exclut pas la possibilité, en cas 
d’accord des deux Instituts du Change, de régler par 
le canal du dit compte les « frais de transport relatifs 
à tout genre de trafic maritime, fiuvial, terrestre: ou 
aérien » non expressément visés è l’alinea précédent. 

Fait è Rome, en double exemplaire, le 31 décem- 

bre 1948 

Pour PUnion Economique 
Belgo-Luaembourgeoise 

A. MortE 


Visto, d’ordine del Presiderite delia Repubblica 


‘Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Pour VItalie 
SFORZA 


Le PrésipenT 
DD LA DÉELÉEGATION ITALIENNB 


Rome, le 31 décembre 1948 


Monsieur le Président, 


Me référant è l’Accord de paiement signé en date 
de ce jour, j'ai l’honneur de vous communiquer ce qui 
suit: 


a) V« Ufficio Italiano dei Cambi » établira le 10, | 


le 20 et le dernier jour de chaque moîs le cours moyen 
du dollar U.S.A. entre le cours moyen mensuel du dol. 
lar calculé d’après les dispositions de l'article 2 du dé- 
cret législatifs italien du 28 novembre 1947 (n. 1347) 
et la moyenne des cours de cléture du dollar d’expor- 
tation (conti valutari 50 :%) cotés è la Bourse de Rome, 
la décade en cours; 

b) sur la base du cours moyen du dollar établi se- 
lon le paragraphe a) et de la parité du franc belge par 
rapport au dollar acceptée par le Fonds Monétaire In- 
ternational (frs belges 43,8275 pour un dollar U.S.A.} 
sera établi le cours «lu change entre la lire italienne et 
le frane belge valable pour la décade suivante. Ce cours 


sera communiqué par télégramme le 10, le 20 et le der- : 


nier jour de chaque mois par V« Ufficio Italiano dei 
Cambi » è la Banque Nationale de Belgique; 

c) il reste entendn que le cours dn change entre la 
lire italienne et le franc belge ne sera modifié que lors- 
que le nouveau cours, calculé selon ce qui est préva 
aux paragraphes. ci-dessus, est supérietr ou inférieur 
au cours précédent de pins de 2%. 
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A la suite des versements qui seront effectués au 
compte en francs belges visé à l'article 2 de l’Accord 
de Paiement, l’« Ufficio Italiano dei Cambi » réglera 
aux-bénéficiaires en Italie la contrevaleur en lires an 
cours moyen prévu au littéra bd) ei-dessus, 

La liquidation des ordres de paiemeni émanant de la 
Banque Nationale de Belgique, qui se réfèrent à des 
obligations libellées en lires, sera effectuée par }P’« Uffi- 
cio Italiano dei Cambi » dès réception des bordereaux 
correspondants, au cours du change en vigueur au mo- 
ment de la réception de l’avis iélégraphique couvrant 
les dits bordereaux, Par contre, la liquidation des or- 
dres de paiement émanant de la Banque Nationale de 
Belgique, qui se réfèrent à des obligation libellées en 
d'autres devises que la lire, sera effectaée par 1’ «Ufi- 
cio » au cours du change en vigueur an moment où il 
6met le mandat sur ses caisses en faveur du bénéficiaire. 

L’« Ufiicio Italiano dei Cambi » émettra les dits man- 
dats le jour méme de la réception de lordre émanant 
de la Banque Nationale de Belgique, 

IPautre part, les débiteurs en Italie verseront la cou- 
trevaleur en lires au cours moyen susindiqué des mon- 
iants en francs belges dont ils seront redevables envers 
leurs créanciers dans la zone monétaire belge. 

En ce qui concerne les transferts de l’Italie vers la 
zone monétaire belge, 1°« Ufficio Italiano dei Cambi » 
effectuera le transfert des versements exécutés en Ita. 
lie, au cours du change auquel ces versements auront 
eu lieu, méme si les ordres de paiement correspondants 
sont donnés è la Banque Nationale de Belgique dans 
une décade suivante. 

La Banque Nationale de Belgique adressera de son 
céoté è l’« Ufficio Haliano dei Cambi » les ordres de 
paiement relatifs anx versements effectués è ses caisses 
pour le erédit du compte visé è Yarticle 2 de l’Aceord 
de paiement susvisé, le jour méme de la réception des 
dits versements. 

Si le Gouvernement belge est d’accord sur ce qui pré- 
cède, la présente lettre et la lettre de réponss que vous 
voudrez bien me faire parvenir à ce sujet seront consi. 
dérées comme un accord passé en la matière entre les 
deux Geuvernements. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
ide ma haute considération. 


GraAzzi 


A Monsieur 0. M. Grrarn 
Président de la Délégation belgo-lurembourgeoise 
Roma 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


n Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Lv PRÉSIDENT 
{DE LA DÉLÉGATION BELGO-LUXEBMBOURGE01SE 


Rome, le 31 décembre 1948 


Monsieur le Président, 


Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu 
jme faire savoir ce qui suit: 

i «Me référant è l’Aecord de paiement signé en date 
de ce jour, j'ai Phonrneur de vons communiquer ce qui 
suit: 
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{ 

a) l’« Ufficio Italiano dei Cambi » établira le 10, 
le 20 et le dernier jour de chaque mois le cours moyen 
du dollar U.S.A. entre le cours moyen mensuel du dol- 
lar calculé d’après les dispositions de l'article 2 du dé- 
cret législatifs italien du 28 novembre 1947 (n. 1347) 
et la moyenne des cours de clòture du dollar d’expor- 
tation (conti valutari 50 ;%) cotés à la Bourse de Rome, 
la décade en cours; 

b) sur la base du cours moyen du dollar établi se- 
lon le paragraphe a) et de la parité du franc belge par 
rapport au dollar acceptée par le Fonds Monétaire In- 
ternational (frs belges 43,8275 pour un dollar U.S.A.) 
sera établi le cours du change entre la lire italienne et 
le frane belge valable pour la décade suivante. Ce cours 
sera communiqué par télégramme le 10, le 20 et le der. 
nier jour de chaque mois par }’« Ufficio Italiano dei 
Cambi » è la Banque Nationale de Belgique; 

c) il reste entendu que le cours du change entre la 
lire italienne et le franc belge ne sera modifié que lors- 
que le nouveau cours, calculé selon ce qui est prévu 
aux paragraphes ci-dessus, est supérieur on inférieur 
au cours précédent de plus de 21%. 

A la suite des versements qui seront effectués au 
compte en francs belges visé è l’article 2 de lAccord 
de Paiement, 1’« Ufficio Italiano -dei Cambi » réglera 
aux bénéficiaires en Italie la contrevaleur en lires au 
cours moyen prévu au littéra d) ci-dessus. 


La liquidation des ordres de paiement émanant de la 


Banque Nationale de Belgique, qui se réfèrent à des 
obligations dep en e, sera effectuée per Pa Dfi- 


Legeseizondanta, am Cour du dna ‘vigueur au mo 


J'ai l’honneur de vous accuser réception de cette com. 
munication sur les termes de laquelle le Gonvernement 
belge se déclare d’accord avec le Gouvernement italien. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 
GrRARD 
A Monsieur U, Grazzi 


Présulent de la Délégation italienne Rome 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


1l Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Ls PrésenT 
DE LA DÉLÉGATION BRLGO-LUXDMBOURGEOISR 


Rome, le 31 décembre 1948 


Monsieur le Président, 


Au cours des entretiens relatifs au renouvellement 
de l’Accord commercial entre nos deux Pays, j'ai eu 
l’honneur de vous marquer tout l’intérét que la Belgi- 
que attache è voir maintenu, en faveur de ses ports et 
de ses transporteurs, une part du trafic de transit de 
charbon de la Ruhr è destination de l’Italie. 

Jai l’honneur. de vous proposer, en conséquence, ce 
qui suit: 

#}ei-le-choix-de-la voie d’acheminement de ce char- 
bon est laissé è la Trizone qu aux autorités allemandes, 


ment de la réception de l’avis té6légraphique couvrant 
les dits borderesux. Par contre, la liquidation des or- 
dres de paiement émanant de la Banque Nationale de 
Belgique, qui se réfàrent è des obligation libelléea en 
d’autres devises que la lire, sera effectuée par l’« Iffi- 
cio » au cours du change en vigueur au moment cà il 
émet le mandat sur ses caisses en faveur du bénéficiaire. 

L’« Ufficio Italiano dei Cambi » émettra les dits man- 
dats le jour méme de la réception de l’ordre émamant 
de la Banque Nationale de Belgique. 

D’autre part, les débiteurs en Italie verseront la con- 
trevaleur en lires au cours moyen susindiqué des mon- 
tants en francs belges dont ils seront redevables envers 
leurs créamciers dans la zone monétaire belge. 

En ce qui concerne les transferts de V’Italie vers la 
zone monétaire belge, l’« Ufficio Italiano dei Cambi » 
effectuera le transfert des versements exécutés en Ita- 
lie, au cours du change auquel ces versements auront 
eu lieu, méme si les ordres de paiement correspondants 
sont donnés è la Banque Nationale de Belgique dans 
une décade suivante, 

La Banque Nationale de Belgique adressera de son 
coté à ’’« Ufficio Italiano dei Cambi » les ordres de 
paiement relatifs aux versements effectués è ses caisses 
pour le crédit du compte visé à l’article 2 de l’Accord 
de paiement susvisé, le jour méme de ia réception des 
dits versements. 

Si le Gouvernement belge est d’accord sur ce qui pré- 
cède, la présente lettre et la letire de réponse que vous 
voudrez bien me faire parvenir à ce sujet seront consi. 
dérées comme -un accord passé en la matière entre les 
deux Gouvernements ». 


| 


le Gouvernement italien appuiera les démarches du 
Gouvernement belge auprès des autorités adlibes ou al- 
lemandes en vue de l’utilisation, dans une mesure nor- 
male et à parité de conditions avec les ports hollandais, 
des ports belges et des armements rhénans belges pour 
l’expédition d’une partie de ce charbon; 

d) si le choix de la voie d’acheminement de ce char- 
bon est inissé aux importateurs italiens, le Gouverne. 
ment italien priera l’organisme centralisant les impor- 
tations de charbon d’utiliser, dans une mesure normale 
et è parité de conditions avec les ports hollandais, les 
services des transporteurs belges ainsi que les ports 
belges pour l’importation d’une partie de ce charbon. 

Dans les denx cas, le tonnage qui devrait ètre réservé 
aux transporteurs et aux ports belges sera déterminé 
de commun accord entre les deux Gouvernements. 

Le Gouvernement belge, pour sa part, considère com- 
me normal un tonnage s’élevant au quart du tonnage 
total des exportations de charbon de la Ruhr à desti. 
nation de l’Italie. 

Je vous serais gré, Monsieur le Président, de bien 
vouloir envisager de soumettre ces suggestions au Gou- 
vernement italien en vue d’un examen le plus attentif. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 


GERABD 
A Monsieur U. Grazzi 
Président de la Délégation italienne Rome 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


H Ministro per gli affari esteri 
MFOALA 
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Le PRÉSIDENT 
Di LA DÉLÉGATION FTALIENNE 


Rome, le 31 décembre 1948 
Monsieur le Président, 


Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu 
me faire savoir ce qui suit: 

«Au cours des entretiens relatifs au renouvellement 
de l’ Accord commercial entre nos deux Pays, j'ai eu 
i’honneur de vous marquer tout l’intérét que la Belgi- 
que attache è voir maintenu, en faveur de ses ports et 
de ses transporteurs, une part du trafic de transit de 
charbon de la Ruhr à destination de \’Italie. 

J'ai l’honneur de vous proposer, en conséquence, ce 
qui suit: 

a) si le choix de la voie d’acheminement de ce char- 
bon est laissé à la Trizone qu aux autorités allemandes, 
le Gouvernement italien appuiera les démarches du 
Gouvernement belge auprès des autorités alliées ou al- 
lemandes en vue de Vutilisation, dans une mesure nor. 
male et à parité de conditions avec les ports hollandais, 
des ports belges et des armements rhénans belges pour 
l’expédition d’une partie de ce charbon,; 

B) si le choix de la voie d’acheminement de ce char- 
bon est laissé aux importateurs italiens, le Gouverne- 
ment italien priera Vorganisme centralisant les impor- 
tations de charbon d’utiliser, dans une mesure normale 
ei à parité de conditions avec les ports hollandais, les 
services des transporteurs belges ainsi que les ports 
belges pour l’importation d’une partie de ce charbon. 

Dans les denx cas, le tonnage qui devrait étre réservé 
aux transporteurs et aux ports belges sera déterminé 
de commun accord entre les deux Gouvernements. 

Le Gonvernement belge, pour sa part, considère com- 
me normal un tonnage s’élevant au quart du tonnage 
tota] des exportations de charbon de la Ruhr à desti. 
nation de l’Italie. 

Je vous serais gré, Monsieur le Président, de bien 
vouloir envisager de soumetire ces suggestions au Gou. 
vernement italien en vue d’un examen le plus attentif ». 

.J’ai l’honneur de vous faire savoir qu’ayant pris bonne 
note de cette communication, je m’empresserai de sou- 
mettre son contenu a mon Gouvernement en vue d’un 
examen le plus attentif. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma hante considération. 

GRAZZI 
A Monsieur O. M. GeRaRD 
Président de la Délégation belgo-lurembourgeoise 
RoME 
Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
N Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Le PRESIDENT 
DE LA DÉLÉGATION BELGO-LITXBMBOURGPROISE 
Rome, le 31 décembre 1948 
Monsieur le Président, 

Au cours de leurs entretiens à Bruxelles en vue du 
renouvellement de l’Accord commercial entre l’Italie 
et Union Economique belgo-luxembourgeoise, nos deux 
Délégations ont reconnu l’opportunité de favoriser une 
coopération étroite entre les marines marchandes ita 
}ienne et belge (et en particulier une utilisation coor- 


“GIOLITTI GIUSEPPE, direttore 


donnée du tonnage maritime des deux parties) pour le 
transport des marchandises échangées entre elles, en 
exécution du nouvel accord commercial. 

Dans ce but, j'ai l’honneur de vous proposer que la 
Commission Mixte visée à l'article 9 de cet Accord, 
puisse s’adjoindre un fenctionnaire du Ministère ita 
lien de la marine marchande et un fonetionnaire de 
l’Administration belge de ]a Marine qui examineront 
de concert les moyens tendant è promouvoir la coopé- 
ration souhaitée et è aplanir toutes difficultés pouvant 
s'élever au sujet des transports par mer entre les deux 
Pays. 

Je vous serais gré, Monsieur le Président, de bien 
vouloir me marquer l’accord du Gouvernement italien 
sur ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 

GrRARD 
A Monsieur U. GRAZZI 
Président de la Délégation italienne Rome 
Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
SFORZA 


Le PRÉSIDENT 
DE LA DÉLÉGATION ITALIENNE 


Rome, le 31 décembre 1948 
Monsieur le Président, 


Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu 
me faire savoir ce qui suit: 

« Au cours de leurs entretiens à Bruxelles en vue du 
renouvellement de l’Accord commercial entre lItalie 
et Union Economique belgo-luxembourgeoise, nos deux 
Délégations ont reconnu l’opportunité de favoriser une 
coopération étroite entre les marines marchandes ita- 
iienne et belge (et en particulier une utilisation coor- 
donnée du tonnage maritime des deux parties) pour le 
transport des marchandises échangées entre elles, en 
exécution du nouvel accord commercial. 

Dans ce but, j'ai lPhonneur de vous proposer que la 
Commission Mixte visée è l’article 9 de cet Accord, 
puisse s’adjoindre un fonctionnaire dn Ministère ita- 
lien de la marine marchande et un fonctionnaire dé 
l'Administration belge de la Marine qui examineront 
de concert les moyens tendant à promouvoir la coopé- 
ration souhaitée et è aplanir toutes difficultés pouvant 
s'élever am sujet des transports par mer entre les deux 
Pays. i 

Je vous serais gré, Monsieur le Président, de bien 
vouloir me marquer l’accord du Gonvernement italien 
sur ce qui précède », 

J'ai Phonneur de vous accuse; réception de cette com- 
munication sur les termes de laquelle le Gouvernement 
italien se déclare d’accord avec le Gounvernement belge. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 

GRAZZI 
A Monsieur O. M. GrRrARD 
Président de la Délégation belgo-luacmbourgeoise 
RoME 
Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esterì 
SFORZA 


SANTI RAFFAELE, gerenie 
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